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No 2283. - ARRANGEMENT CONCLU ENTRE LE
NORV'GE ET LES JTATS-UNIS I)U MEXIQUE
L'RICHANGE DES COLIS POSTAUX. SIGN]- A
5 D]ICEMI3RE 1928. ET A OSLO, LE i4 JUIN 1929.

ROYAUME DE
CONCERNANT
MEXICO, LE

Torte officiel /raqzais commufiqic Par le ,i'tislrc des A faires itrangeres de Norvdge. L'enregistrement
do cel arrangemenl a 611 lieu l 20 /vrier 1930.

L'ADMINISTRATION DIES POSTES DE -NORVi-;GE et l'ADMINISTRATION DES POSTES DU MEXIQUE
sont convenlues d'tablir t1 6lchange r~gulicr et direct des colis postaux sans valeur dclarde entre le
Royaunic do Norvhge et les Etats-Unis du Mexique stir ]a base do l'Arrangenient do Stockholm
du 28 aofit 1924 concernant les colls postaux.

Article premier.

11 peut tre exp&lie do la Norvege pour le Mexique et vice versa des colis postaulx jusqu'z\
concurrence do 5 kg.

Toutefois les dcuxc ad'niiiistrations out la facult6 d'exp~dier des colis postatix jusqu'h
con, u-rence d io kg. clalpres les dispositions ,t prendre d'un cominuin accord entre les deux
administrations.

Article 2.

Les Administrations des postes de la Noivhge ot du Mcxique assurent le transport des colis
entre les deux pays an IIIoycn dos paquebots clot Iles (lisposent.

Arlicle 3.

Le montant d 'alfranchissement ( st pcr(, u dans la ionnaic du pays c'origine sclon les quiva-
lents officiels du frarc-ot de cc pays, It! franc-or servant do hase pour fixer les taxes cd'afralichis-
seoment respectives.

Article 4.

Le droit territorial ,t alhuier h chaque pays est fix6 ,tI

i fr.-or par colis jusqu'au poids de I kg.;

1.75 fr.-or par colis do plus de I kg. jusqu't 5 kg.

Vol. XL, page 3o7 , vol. I., page 172 ; Vol. LXXII, page 162 , et vol. XCII, page 375, (le cc
recuoil.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2283. - AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF NORWAY
ANI) TIlE UNITED STATES OF MEXICO CONCERNING THE
EXCHI-ANGI OF POSTAL PARCELS. SIGNED AT MEXICO,
I)ECEMBER 5, 1928, AND AT OSLO, JUNE 14, 1929.

Fecnch official text communicated by thc Norwegian Minister br Foreign .lJairs. T"he registration ol
this A1 greement look place Jctriar, 20, 1930.

TilE POST OFFICE A)MINISTR.VriON oi.- Nomvy and TIl-' POST OFiIciF AIMINISTRATION OF
MFxico have agreed t,, establish a regular and direct exchange of uninsuied postal parcels between
the Kingdom of Norway and the United States of Mexico on the basis of the Parcel Post Agreement 2

signed at Stockholm on August 28, 1924.

A rC I.

Parcels weighing not more than five kilogramines may be despatched from Norway to
Mexi, ) and vi e Vera.

The two Ad nini.tiations shall, however, be entitled to despatch parcels weighing not more
than ten kilograinnes in accordance with provisions adopted by the two Administrations in concert.

Article 2.

The Post Office Administrations of Norway and Mexico shall provide for the conveyance of
larcels between their two countries by means of steamers at their disposal.

A rticle 3.

Sums due for mrepayment of postage shall be collected in the currency of the country of origin
accordhng to the official equivalents of the gold franc in that country, the gold franc being used as a
basi tor determining the respective rates for prepayment of postage.

Article 4.

The land rate payable to each country shall be fixed at

i gold fianc per parcel weighing not more than i kg.
1.75 gold francs per parcel weighing more than i but not more than 5 kg.

I' l 111 )r 1 I, ' 'CrtLrIht (1' 1,L Socct 6 ds Tri,lattd by the Secretarmt of the .eague
ti . : tow (l'm rfirm,ttion. of Nttions, for infointtiom.

VI. Xl, PA.'*e 307 ; Vol. ,, JMge 172 ; Vol. LXXII, page .16-, a; ii Vol0. XCII, page 375, of
tils S i tUS.
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11 revient, en outic, h l'administration qui se charge di transport des colis un droit maritimc
dont le taux est tix6 conmme suit :

Par colis jusqu'an poids de i kg. fr. o.So
Par colis dI )lus de i kg. jusqu'h 5 kg. 1.40.

Article 5.

L'affranchissenient des colis postaux est obligatoire. La taxe sc compose des diff6rents droits
revenant -h chaque office, (apl s les dispositions de l'artick' 4 ci-dessus. La taxe doit tre pay6e
d'avance par les expitturs dies colis.

• 1 rtice 6.

Lorsqu'il s'agit des colis postaux en ploveiance de lun des deux pays contractants on cxpcdics
par ce pays en transit sur le territoiie (t lautie, il doit tie bonifi6 ,h l'Adnunistration des postes
du pays intel inediaire les quotes-parts dont l'autre pays lui est redevable pour le transport de ces
colis confornkmient aux tableaux que les adiministiations doivent se coinmuniquer reciproquement.

A rlice 7.

L'expediteur d'un colis postal peut obtenir un avis de reception de son envoi, en payant d'avanlce
un droit fixe de 40 centimes a inmaximm.

Un droit qui ne doit pas del)asser le double de celui prdvu t l'alin6a precdent, pent ktre appliqu6
aux demandes de renseignements sur le sort d'un colis, lorsque les renseignements sont demand6s
postdrieurenient ai dep6t dI colis et si l'exp~iteur n'a pas d6jlh acquitta la taxe sp6ciale pour
obtenir un avis de reception.

Arte 8.

Les deix administrations sont autoiis6es t percevoir le droit de magasinage fix6 par sa
lgislation pour les colis non rctires dans les delais prescrits.

De mcniue il est loisible de percevoir chez les destinataires, pour le factage et pour le dddouane-
ment, in droit dont le montant ne peit pas excdder 50 centimes par colis.

Article 9.

Les colis postaux auxquels le present arrangement s'applique ne peuvent tre frapps d'aucun
droit postal autre que ceux pr6vus par les divers articles dudit arrangement.

Article Io.

Pour la r6exp&dition des colis postaux de I'in des deux pays i. l'autre, ainsi que pour le renvoi
des colis postaux tomibs en rebut, il y a lieu de percevoir stir les destinataires ou sur les expdditcurs,
suivant le cas, uine taxe surtlnientaire h fixer cin coniformit6 des dispositions de larticle 4 du prdsent
arrangement.

Ie pays de destination a la facult6 de percevoir stir I destinataire, pour 1a rdexpddlion d'un
colis dans le territoire de cc pays, une taxe de reexi)edition stir ]a base de ses r gIemcnts int6rieurs.

No 2243
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The Administration undertaking the conveyance of the parcels shall also be entitled to a sea
rate in accordance with the following scale :

Per parcel weighing not more than i kg., fr. o.8o.
Per parcel weighing more than i kg. but not more than 5 kg., fr. 1.40.

Article 5.

The prepayment of the postage on parcels shall be compulsory. The postage shall be made
up of the different sums acciuing to each office in accoidance with the l)iovisionS of the preceding
Article 4. The postage must be paid in advance by the sender of the parcel.

Article 6.

In the case of parcels oiginating in one of the two contracting countries or conveyed by that
coun ry in tiansit to the territory of the other, the Post Office Administration of the intermediate
country shall be credited with the share owed to it by the other country for the conveyance of
such parcels in conformity with schedules which the Administrations shall communicate to each
other.

Article 7.

The sender of a parcel may obtain an advice of delivery on prepayment of a fixed charge not
exceeding 40 centimes.

A charge not more than double that provided for in the preceding paragraph may be made
where information is requested as to the fate of a parcel at a date subsequent to the handing over
of the parcel and where the sender has not already paid the special charge in order to obtain advice
of delivery.

Article 8.

"I he two Administrations shall be anthorised to collect the warehousing charge fixed by its
legislation for parcels which are not claimed within the prescribed periods.

Similarly the addressees may be charged for delivery and Customs clearance a fee not exceeding
50 centimes per parcel.

Article 9.

The parcels to which the present Agreement is applicable shall not be subject to any postal-
charges other than those stipulated in the various Articles of the said Agreement.

A ricle 10.

For re-directing parcels from one of the two countries to the other and for the return of undeli-
vered parcels the acddressees or the senders, as the case may be, shall be charged a supplementary
fee to be fixed in conformity with the provisions of Article 4 of the present Agreement.

The country of destination shall, where a parcel is re-directed within its territory, be entitled

to charge the addressee a fee for redirection in accordance with its internal regulations.

25 No. 2283
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A rticle i i.

1. 11 est intei (lit d'expldher par la poste des colis contenant
a) e)s lettre-, oi des note' avant le caiactre de correspondance actuelle et

pelIsolelle, dhes aniiaux vivants, t I'exception des abeilles qui sont renferm6es dans
des 1 itets conditionnts convenablement, et des objets dont l'admisslon ni'est pas
aitorisee par lt' loki et r~glemients de dotiane ou autrcs lansI lFun des deux pays, Les
colis peuvtlit Celldait conteiil lne ,iinpe factute ouverte.

b) )es inati(i s exph tsjile oil illlaminalles, et, .n g6nila, des objets dont le
transport est dangeeux

c) )es objets de tolite itulre portant tite adresse autre que celle (10 colis.

2. DIs I cas ol tin cois (ont Ie conteiui tolrnl sous Ie coup d Ilunc des intedictions, aurait
6t6 expudi( do l'uli des (ICux oficCs h l'autre, cette drniire administration pourra le traiter de la
mani ,re et suivant I"e foi mahitcs preN tics par ta Ikgislation oi scs i'gleinents intrietirs.

3. Les deux ad'inistratioiis doivent Sc comlnuniqtier recipioquement tine liste des objets
inter(lits, mais elles n'assument par cela ancuine responsabilitt ni vis-h-vis des autorit~s respectives
ni t l'6gard des explditetirs des colis.

Article 12.

Les rcipients emlploy6s pour 1'ciange des colib postatix entie les deux pays sont t la charge
de l'office qui s'en sert dats cet 6change

. I rice 13.

La responsabilit6 des Administrations contractantes s'6tend ,t un inontant maximum de
25 francs-or par colis jusqu'aii poids dc 5 kg. et dc 40 fr. par colis de 5 it 1o kg. d'apres les dispo-
sitions prdvues 1t l'aiticle 36 ie I'Ai rangecmnt de Stockholm concernant les envois de cette espce.
Cependant, chaque administiation a la faciilt6 de restreindre t Io fiancs sa propre responsabilite
pour les colis qui n'exctdent pais le poids de i kg.

Ar1icl 14,

La 16gislation inttrieure dc cliacuil des pays contractants est applicable daiis tout cc qui n'est
pas pr6vu par les stipulations dli present arrangement.

Les deux administrations doivent se communiquer muituellement, It loccasion les dispositions
de leurs lois oii r'glcmemnts, qmi peuvelit tre appliqu es au transport des colis.

A rticle 15.

Les deuix administrations dsignent les 1U icaux ol localit(,s qu'elles autorisent "h participer
ht l'6change international de.s colis postaux ; elles r~glent le mode de transmission de ces colis
et arr~tent toutes les autres mesures de dctail et (Iordre n6cessaires t l'excution dui pr6sent
arrangement.

Article 16.

Les deux administrations s'entendiont, t moins que la l6gislation intt~rieure des deux pays ne
s'y oppose, pour autoriser I'assurance des colis postaux auhsi hien quo leur remise par expres.

No 2283
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.lrlicle II.

i. The postage of parcels containing the following matter is plohil)lted
(a) Letters or communications which constitute an actual and personal corres-

pondence, live animals with the exception of bees conlined in suitable boxes, and articles
the admission of %%'hicli is not peiitted by tie laws and Customs or other regulations
in either of the two counti es. '1e parcels may, however, contain a plain open invoice.

(b) lxplo~ie or inflamualde substances and, mu general, aiticles whose conveyance
IllvOlves (lanlge'r.

(c) Articles of all kinds bearing an address other than that on the parcel.
2. If a paicel contravening any one of these prohibitions is despatched from one of the two

offices to the other, the latter Administration may tieat it in the manner and under the procedure
prescribed by its legislation or intemal regulations.

3. The two Adnistrations shall furnish each other with a list of pohiibted articles, but they
shall not thereby undertake any iesponsibility whatever towards either the respective authorities
or the senders ot the picels,

J ,licle 12.

''e packing receptacles for the parcel post between the two countries shall be chargeable to
the office using them fom such exchange.

.1 icle 13.

The contracting Admnimutratmons shall be iesponsible for a maxinium total of 25 gold francs
per parcel weighing not moe than 5 kg. and *o francs per parcel wicighing between 5 and IO kg., in
accordance with the stipulations of Article 36 of the Stockholm Agreement concemning such mail.
Each Admini,tration shall, however, be entitled to limit its own esponsibility to io francs in the
case of parcels x eighing not moe than i kg

I'ricle 14.

The internal legislation of each of tei contracting countries shall remain applicable as regards
all matters not provided for in the present Agieement.

The two Administrations shall, when requested, communicate to each other the provisions
in their laws and regulations which concern the conveyance of parcels.

Article 15.

The two Administrations shall designate the post offices or localities authorised by them to
participate in the international exchange of parcels ; they shall regulate the method of conveying
the said parcels and shall decree all other detailed regulations required for the execution of the
present Agreement.

Article 16.

The two Administrations shall reach an agieement to authorise the insurance of parcels and
their express delivery provided that such a course is compatible with the internal legislation of the
two countries.

No. 2 81
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Article 17.

Chaque pays sc r6serve la facult6 dc faire exdcuter les clauses du pr6sent arrangement par les
entreprises de chemins do fer et dc navigation dont il dispose.

I1 peut, en rnt~me temps, limiter cc service aux colis provenant ou h destination de localit~s
desservies par ces entreprises.

L'Administration des postes de chaque pays s'entendra avec les entreprises de chemins de fer
et de navigation pour assurer la complete exmcution, par ces dini~res, dc toutes les clauses du
present arrangement et pour organiser le service d'6change.

Article 18.

Le prsent arrangement sera mis h extcution h pmctir du jour h fixer, d'un connlUl accord,
entre les administrations des postes des deux pays, et il peut tre abrog6 moyennant ur avertissement
donn6 une anne ih l'avance par l'une des Parties contractantes.

Fait en double exp6dition tt sign6 h Oslo, le 14 juin 1929, et h Mexico ). F., le 5 d6cemnbre 1928.

Pour l'Administration des Postes du Mexique

Le Directeur gdneral

C. IlINOJOSA.

La Direction gindrale des Postes de Norvdge :
Pour le Directeur gindral des Postes

J. C. AALL.

Sten HAUG.

Pour copie conforme

0. Tostrup.
Chel de bureau.

D'ORDRE TT DE DI)TAIL

Pour copie conforme

Torp.
Chel de Division.

RfEGLEMENT

POUR L'EXICUTION DE L'ARRANGEMENT CONCERNANT L'ICHANGE DES COLIS
I1OSTAUX ENTRE LA NORVAGE ET LE MEXIQUE.

i. L'6change est effectu6 directement entre la NOuVGu et le MlEXIQUE. La transmission de l'un des
pays h l'autre a lieu en recipient clos, au moyen des paquebots norv6giens ou autres paquebots 6trangers
qui pourraient trc convenablement utllis6s pour le transport, d'apr6s arrangement pr6alablc entre les
deux administrations.

2. Les bureaux d'6change, (lout la dtsignation pourra 6tre niodifi~e sont

Pour la Norv6gc Oslo.
Pour lc Mexique Vera-Cruz.

II.

i. Les deux administrations sc renseignent mutuellement sur les services maritimes, entretenus par
clles, qui peuvent 6tre utilis6s pour le transport des colis postaux.

No 228'
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At rticle 17.

Each country shall reserve to itself the right to have the clauses of the present Agreement
carried out by the railway and shipping organisations at its disposal.

At the same time the service way be limited to parcels originating in or addressed to localities
served by these organisations.

The Post Office Administration of each country shall make arrangements with the railway
and shipping organisations to ensure the complete performance by them of all clauses in the present
Agreement and to organise the exchange of the mails.

Article 18.

The present Agreement shall be put into force as from a date to be fixed jointly by the Post
Office Administrations of the two countries and it may be abrogated one year after the date on
which either of the Contracting Parties shall have notified the other of its intention to terminate it.

Done in duplicate and signed at Oslo on June 14, 1929, and at Mexico City on December 5, 1928.

On behalf of the Mexican. Post Office Administration
C. I-INOJOSA.

Director- General.

On behalf of the Norwegian Post Office Administration

J. C. AALL.

On behalf of the Postmaster- General.

Sten HAUG.

FOR TilE EXECUTION

DETAILED REGULATIONS

OF THE AGREEMENT CONCIERNING TilE EXCHANGE OF POSTAL PARCELS

BETWEEN NoRw.%V AND MiXICO.

i. The exchange shall be direct between Norway and Mexico. Conveyance from one country to the
other shall be effected as closed mail by means of Norwegian steamships or other foreign steamships
which may conveniently be used for such transport, in conformity with an agreement previously reached
between the two Administrations.

2. 'The offices of exchange for this service, the nomination of which is subject to alteration, are

For Norway Oslo.
For Mexico Vera Cruz.

iI.

i. The two Administrations shall furnish each other with information concerning the shipping
services maintained by them which may be used for the conveyance of parcels.

No, 2283
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2. Apr~s entente pi6.ilahle avec les pays intressds, les detix adininistliltions se coiniunniquent
rtclproquement :

(1) U he lid C (i', jMaV" Par ii ppoit ,iXitlel elles pelivel rectleIivemenI servir
d'interniiidihiiic pour le tiniiisoHrt de , coilt,, potaiix ,

b) If's voIC, ilv''ltis h l',lthcinlltl'lt de,, ilts coils, h pirtir de l'entr6e stir ltuir
terl'lrlOli(, (n d i, Ieiil ',IVice.,

c) Le total ies fi.o', (tin doivenlt lelir etie hoilli's de ee chef po! ch;iqiie de,,tlllation,
par l'olici tiiii leiir livie le, colts

3. Stir la a,e (ie ce". icii, ,gnienot, eiiique Adiniistration d6teinimue Ic', voes ht eilpllo)Ci pour
lit transltssion de es , teolis et Ik-, taxe, h peicevoir stir le exp6(dttl '.

III

Les coli , po,,taix li peivemt avollr .inl lille (tlincii'.lOn d6p,' tslt llti 1 ililtie 1o centillktles, et li
somm deIi' lIa longueur et (In phids gimad pmu touir pri'. das un sect ,atie (lite celin de lit longticur lie doit
pas dlCi).cer tin 0lltle 85 cent iiintres.

1 Pour .tre d.nis ,1l ti, iisport, tout toils diiit porter I'adiesse exacte di dcestnataire.
-! Tout colis doit Ctre enibaild d'ne nitiCre qui i6ponde it lhi dlire do transport et qui prCserve

eflicacement le contenil. L'einballage doit tie tel qu'ii soit itipossmle de porter atteinte al contenu
sans laisser des traces appairentes de violation.

3. [out coils (oit tie sceii pIr i'- ciclices it la cite, par de., plmhnis oil par tin autre nioyen, avec
empreinte ou iarque spcciale dt I'expCditeur

1. Chaque culls dolt tre acconip.g' d 'tin bulletin d'expedition et de h1clarations en dollane
conforon's oui analogou'e mix niodles 11 (t C de I'Union. Leas Adnnniktrations conlractantes se renseignent
rdciproquen t int 'ur le noilre dc, i('clarations en douane nbce'-s;ures pour chaque pays de destination.

-. L'exp'diteiii hlt indiquel, aui vt'r.so dIi bulletin d'exp6ditlo, la nolibre don t il en ten d disposer
du colls ,it ca, ou lit livriiso lite pouii it Ctre effectue. Cette annotation, qii doit Ctre lhbellce an frintais
ou dans ile lall.gle colnloe dims le pays de destination, est reproduite siir le colis lllmle

Les dlispoitions lllvlnte,, s.lt eiles admises •
a) Le colt,, devi t 'tie iinidiatenient renvoyC6
b) Le colts devra Ctre rexpdi6 ai mnitc destinataire dans tic l i te locaht'.
c) Le coli devra Ctre renis it un autre destinataire ;
d) Le coli dtr CIre vendi aux riqucs et pCrils ie l'exp'ditetr oil trait6 comme

abandonn6.
3. Un seil illetii d'exp6(hition et, si la ltgi-Iation douani're lie s'y oppose pt, one seole dclaratlon

en doiltane peuvent servir pour plsietitrs coliS jiisqu'au nombre de trois, adiessAs par le m no expediteur
aul m~lue detillatrne.

4. Lorsque lalfranclissenent oc s'etfectue pts al ioyeo de tinibres-poste appos6,; stir le bulletin
d'exp6dition, le montant ('affranchissenent pertu de l'exp6diteur doit Ctre notl stir le bIlletin
d'expdition.

,. Le- Administrations contractante na,,lsunent aiicune responsabilit6 do chef des d6clarations
en doliane.

VI.

i. Chaque colis, ainsi que l bulletin d'exp6dition qui s'y rapporte, doit Ctre revtu 'une 6tiquette
conforme ou analogue alit mnodile D de lI'Unon et indiquant le num'ro de lenregistrement et le nora du
bureau d'origine.

2. Le bulletin d'expdition est, en outre, stir le recto, frapp6 par le bureau d'origine du timbre
indiquant le lieu et la date du dp6t.

No 2283
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2. After previous agreement with the countrie,, concerned, the two Administrations shall
conniunicate to each other:

(a) A it of count rie for winch they iniv re.,lectively act a, inteinmediate offices for the
convey'ulce of paicelk.

(b) The rout,, available for the tortnan, mi the said parcels from tile point of entry
into their teriitoic or theire, Vice_.

( ) The total aunount of the sunm to eI, credited to then on tll,s account, in respect of
each destination, y the ofhce hnding ov'cr tile parcel-, to tlhem.

3. Each AdinInuti n at ioll onl the hasis iof such Inoformition, fi, the ioutes to be employed for
tile tranisill on of its paicel, and the poage to be collected fom the tienders.

111.

Parcels may not exceed i iietie 1o centinetres i, I in e dinsion and the coblined length and
greatest girth, mneasured in any direction otheti than length, lnl iot e'-ceed I metie 85 centinetres.

I V.

I. In older to be accepted tor traiilumlsoil each parcel nust bear the exact a(Idress, of the addressee.

2. Etch paicel iuut be pickeud In ininner \\Inch i, adequate for the length of the journey and
which plotect, t h coitents effectnally The pcking mist 11 such ;is to render it impossible to tamper
with tie contents without leaving obviou, tr,t,'es of violation.

3. Every parcel shall bt, sealed with wix, lead or other seals having the special design or mark of
the sender.

V.

I. Each parcel diall lbe ,Iccoiiipaied by a despatch note and by Customs declarations in the form
of or siimular to ,pcuens 11 amid C of the union. Tie contracting Administrations shall communicate
to each other the numbler of Customs., decl'irations iequired for each country of destination.

- The sender shiall indicate oin the back of the despatch note how lie wishes the parcel to be disposed
of if it proves to be undelive able This intriuction, which must be wiitten in French or in a language
undertood in the country of detiIation, I- repeated on the parcel itself.

The following instructions only are admitted :

(a) Tht the puicel be ieturned immediately,
(b) That the paicel be re-diiected to the ,4ulne addressee in another locality
(c) That the parcel be delivered to another addressee ;
(d) Trhat the patrcel be ,old at the entire risk of the sender or ticated as abandoned.

3. A single depatch note and, if compatible with Customs lgislatuon, a single Customs declaration,
may smffice for two or three (but not more) parcels from the same sender and addressed to the same
person.

. When pre)ayinent is not effected by means of postage stamps affixed to the lespatch note, the
amount of postage collected from the sender shall be indicated on the despatch note

5. The contracting Administrations shall not accept any responsibility in respect of Customs

declarations.

VI.

i. Each parcel, ;is \\ell as the despatch note relating to it, must bear a label, in the form of or similar
to specimen D of the Union, showing the serial number and the name of the office of posting.

2. The despatch iote shall, moreover, be impressed by the office of origin, on the address side,
with it stamp showing the place and (late of posting.

No. 2281
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VII.

1. Le bureau d'change expditcur inscrit les colis sur une feuille de route confornie ai inod6le F
dc l'Union avec tous les ddtaits que cc modle comporte.

2. Les bulletins d'expdition et les dclarations en douane doivent 6tre attachs d'une mani6re
solide 'h chaque colis on feuille dte route.

VIII.

i. A la r&eption d'une feuille de route, le lbueau d'chinge (testinataire procede Ia la v6rification
des colis et des livers documents qui les accompageent.

2. S'il constate des erreuis ou des omissions sur la feuille de route, ii op6re ininindiatement les
rectifications ndcessaires en ayant soin de bifler dun trait de plume, les indications errondes, (Ie mani6rc
5. laisser reconnaitie les inscriptions primitives. Ces rectifications s'eflectuent avec Ic concours de deux
agents. A moins d'unC erreur 6vidente, elles prevalent sur la dclaration originale.

Un bulletin le vdrification conforme au mod61e G. (le l'Union est, en outre, dress6 par le bureau
destinataire et envoyd sans ddlai, sous pli recoinmand6, an bureau d'6change exp~diteur.

3. Les differences do peu ('iniportance en cc qui concerne le volume, les dimensions ct ic poids
des colis, ainsi que les irrgularit6s qui, ('ine nianibre 6vidente, n'engagent pas la responsabilit6 des
administrations respectives, sont signaldes ai moyen d'uu bulletin de vdrification.

Ix.

Les colis postaux mal diriges sont rdexpddi6s stir leur destination par la voic la plus directe dont
peut disposer l'office rdexp&liteur.

Les colis r6expdxhcs par suite dc fausse direction iie peuvent ctre frappds dc droite dle douane ou
autres par l'office rdexpd(iteur.

Lorsque ce dernier renvoie tin colis 4 l'office qui la achcmin6 ai dernier lieu, il lui restitue les boni-
fications qu'il a reques et signale lerreur par tin bulletin de vrification.

2. Dans les autres cas et st le montant des taxes qui lui ont 6t6 attribudes est insuffisant pour couvrir
les frais de rexpdition qui lui incombent, l'office r6exp6diteur, bonifie It l'office auquel il remct to colis
les droits de transport que comporte l'achominemcnt ; il so crudite ensuite de la somme dont ii est h
d~couvert par ine reprise sur le bureau d'6change qui a transmis en dernier lieu le colis en fausse direction.
Le motif do cette reprise est notifi6 it ce bureau an moyen d'un bulletin de vWrification.

3. Lorsqu'un colis a 6t6 admis it tort h l'exp~dition par suite d'uno erreur imputable an service
postal et doit, par cc motif, 6tre renvoy6 an pays d'origine, l'office qui restitue le colis allouc ht l'office
qui te lui a livr6 les bonifications qu'il en a revues.

Lorsque Ie renvoi est la consequence d'une erretir (IC I'expdditeur ou d'une des interdictions prdvues
h. Iarticle premier (le larrangement, les frais de transport qui r6sultent do l'op6ration sont a la charge
des expdditeurs. Chaque office so cr6dite do sa quote-part par une reprise, ainsi qu'il est indiqu6 au
paragraphe 4 ci-apr6s pour les colis rdexp6di6s.

1. Les colis postaux qui, par suite d changement do rdsidence des destinataires ou d'une erreur
imputable h l'exp6diteur, sont r6expdids stir tin pays qui est dispos6 h profiter du service des colis entre
la Norv6ge et Ic Mexique, sont grevds, it a charge des destinataires, par l'office qui en fait livraison ht
ceux-ci, d'une taxe reprcsentant la quote-part revenant it cc dernier office, h l'office rdexpdditeur et,
s'il y a lieu, ht chactin des offices intermkliaires.

5. Chaque office, qui participe au transport d'un colis rdexpddi6, so cr6dite, sur la feuille (o route,
tun montant do sa quote-part pour lIa transmission dc cc colis.

3. Toutefois, si la taxe exigible pour Ic parcours ultdrieur d'un colis rdexptdi6, est acquitt6e au
moment do la r6expddition, ce colis cst consid& comme s'il 6tait originaire du pays rexpdditeur et
adress6 au pays do sa nonvelle destination, et dans cc cas, il est remis an destinataire sans aucune taxe
nostale.

7. Si les expditeurs n'ont pas formiul6 une demande pr6alablo indiquant la manire dout ii doit
8tro dispos6 do leurs colis, cc- envois doivent c&re tenus it la disposition des destinataires pendant tine
pdriode de trente jours it compter du lendemain de larrive du colis at bureau destinataire. Pass6 cc ddlai,
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VII.

I. The despatching office of exchange shall enter the parcels on a parcel bill in the form of specimen
F of the Union, with all the details required by this form.

2. The despatch note and Customs declarations shall be securely attached to each parcel or parcel
bill.

VIII.

i. On the receipt of a parcel bill the office of exchange of destination shall proceed to check the
parcels and the various documents which accompany them.

2. If the office of exchange detects errors or omissions on the parcel bill, it immediately makes the
necessary corrections, taking care to strike out, by a stroke of the pen, the incorrect entries in such a
way as to leave the original entries legible. These corrections slill be made by two officers. Except
in the case of an obvious error, they shall be accepted in preference to the original statement.

A verification note in conformity with specimen G of the Union shall, moreover, be prepared by the
office of destination and sent without delay, under registered cover, to the despatching office of exchange.

3. Unimportant discrepancies concerning the volume, dimensions and weight of parcels, as well as
irregularities which obviously do not involve the responsibility of the respective Administrations, shall
be notified by mean- of a verification note.

Ix.

i. Parcels which have been wrongly directed shall be re-transmitted to their destination by the
most direct route at the disposal of the re-transmitting office.

An office which re-transmits missent parcels may not levy Customs or other charges on them.

When an office returns such a parcel to the office from which it has been directly received, it refunds
the credits received aid reports the error by a verification note.

2. In other cases, and if the amount credited to it is insufficient to cover the expenses of re-trans-
mission which it has to defray, the re-transmitting Administration shall allow to the Administration to
which it forwards the parcel the credits due for onward conveyance ; it then recovers the amount of the
deficiency by claiming it from the office of exchange from which the missent parcel was directly received.
The reason for this claim is notified to the latter by means of a verification note.

3. When a parcel has been wrongly allowed to be despatched in consequence of an error attributable
to the postal selvice and has, for this reason, to be returned to the countr of origin, tie office which
sends the parcel back allows to the office from which it was received the suns credited in respect of it.

When the return is due to an error oim the part of the sender or to the contravention of one of the
prohibitions mentioned in Article i of the Agreement, the charges for conveyance resulting therefrom
shall be payable by the senders. Each office shall credit itself with its share by claiming in the manner
indicated in § l below for redirected parcels.

+. Parcels which, in consequence of the removal of the addresses or of an error on the part of the
sender, are redirected to a country willing to take part in the parcel exchange service between Norway
and Mexico, shall be subjected by the office making the delivery to them to a charge, to be paid by the
addressees, iepresenting the share due to the latter office, to the re-transmitting office and to each of the
intermediate offices, if any.

5. Each office taking part in the conveyance of a redirected parcel shall credit itself on the parcel
bill with the amount of its share for the conveyance of the said parcel.

6. If, however, the postage necessary for the onward journey of a redirected parcel is paid at the
time of redirection, the parcel is dealt with as if it had originated in the re-transmitting country and had
been addressed to the new country of destination, and in this case it shall be delivered to the addressee
free of postal charges.

7. If the senders did not make a previous request stating the manner in which their parcels were
to be disposed of, the said parcels shdl be held at the disposal of the addressess for a period of 30 days
as from the day following the arrival of the parcel at the office of destination. On the expiry of this
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I'Olhce ic d',tniat loll petit rellviel It-, coli ,tt bureau d'origiut ais avoir consliit6 le, exp6diteurs
sir l dl.poi, ltion de lIcir-; colis.

8 le', coti, aI lenv ycr I l'exp6ditcti ,,ont incrits t,,ir Ila feiltlle tie loute, avcc Itl letio ,1 Rebuts ,
dans Lt coloiuic ,tli',el' V 1lll"5 n. llt, sr titt6, et taxt',s' coiiW Ie-, ColI" eCcxp)6tiiij', pal site de
(,hI tllgt!21I1I' t d 01 I ,l t l ett d 

, 
(Ict itll irt.l'_-,

9 Trout Coll', (101t le' dL-tIlndt,IIle C',t pal ti ptiur uu paiys fie prohit'il l,, m u (III \ivt, de", coils po,,talux
6tabhi citle Il~tNr'g et le" M1u.mqtue t',t trlut63 tollame tollit7 ell re'but, ht m1omlitqe l'olfic, ie Ila premibto
dI0t- , llltl0ll 1le ',()It L-I IUl l Il l el~ lU i t tallI mive i t~lV lll il det llhltlllt

it). Le,, article, ficllnicit .,tjt"' ht (It 1lott loll oil :t corruption peuveuit tcl \'enduw, imnnidia-

tcellcllt a,tls i, p hlidc it ',t, irt,1htit, judtcutrc',, ,ta piofit die qui i' dnti. Si, pour tte cause
qtuelcolqtuti, la veite 't iut p osilte, ils ,ililtiitrt 11 ii rese 1ill pr c -vcslil de It v'tenite oi Cie la
destruction. Uitt' Collie cc tiullet, iccopliiltgite til ibulletin d'exp6dition, est tr,uiiiu1t .tOitu ureatt
ti'origiie du ci iit;

x

1. ('hlutie ,\dilt1ist ltttloll Ijlt 6t.11bhi1 intlcl't'Ilcittcii, pal cliallctil de ,e', 1urealux (I'Mcitngc et poor
toll" los en\'tol le '<te, 1) uleiux (1't'chlnlgtv de :'auitle A(InmlsIItlittionl, Cut kat colifot)ll oil ;tlitloglic

a tl liode I it' II lnittit, d', ',titsmn
, itscritc-, ;lt clihtpit' tctuille de route, soil it soil crtit soit a soil

d6bit
_,. Les, 6tat', K( ,olt ell",ltc t6calittult'., patr tilmic,,re par le,,.soms de lat nff'rmc ad rl inistrat loll darts

111 COIIpItC c01nfolill Oilt 1,110d giu' tiU 11u0di!1e 1, Ile l'1Unl1n

3. t'e tulite it colilpglgn6 tie', ttnts illnitick des fetillies di' loute et, ''li v a liti , de luliietllen de
vl~rlficatton v ,06(rut, u,> ct mu,,tlll ,I 1'e~xalnltll tit' I'Mittlte wilimnltration dinshle coturanlt dul trlniestro

qii suit c'till .tiqiel i 'ies r.ipportc

4 Apr6Y atxtviii 6tt6- x'c1i 6, et acccpt, (it' pirt ct d'allitre les colnpt'-s triilnest rtels sont r6siliWS6 dans
on colopte g6ni6tr 1tutIel pilir le501 tiie l'adiinistration cr6ditiice.

5 e pLteilt'nlt Il', ',t1l' t6itttit' cus comptes entre les dutix Armtinltl'trltolls e.st Cffcctu6
alll'lelcltleltt n f l' -ttr otil ei II 'qhvalnit (II franic-or ians la inon ae du pays crtditeu'r, it llloyen
de traites tirtt'., sit la catpitle oiu tir title place toilerciai tlthiit pays crtditcur, out (rfin de toote
alie 11;1111 -e 14 Wtt~iittrdul conununIII accord entre le deux admini-trations, les frais du iayenient

restant , 1lt cht Igt' de l'office d6biteur.

6. T'outeti,,, i iirs ut' Il'ittitis-cientit des conlptes tritcstricil oi hu tout autre imomtent, ii r6sulto
qu illtt tit,, itt ds uxi dtiuitrttio1 est ,t ilce i -it-vi ti I l'alti e, (II chef de l'6ciaoge des colis postaulx,
Wi'ui sil itt tci'li'ilrt' :L tllnet i itle franc lFI i t', tratio1 dhitl ice fait parvenir h I1ad11nistratiol
crcdhtrice, i' ptis, 1it po16t ilt, le montaut approximatif de cc ,olde d6bitelir h' titre i'acompte de ,Ia
liquidation i it n I 'le

7. tii)ih -t'it'nlt , I'ttvoi tt le paienlelt des collipte'; doivent ttrc effectu6s Clans le plus brcf ti61ai
posible et, at 11pil t rd, ivatnt i'expiration tie i'itolt'e suivante Pjtu6 ce d61ai, les sommes does par I'onc
tics delix IiitiItis<trl lon-, at aiutre stlolt produlctiVes l'lnt'lrts, ,' r'aisol te 7 pct Ial, h coilpter tIll jour
de l'expirattion dudit (161m.

XI

Le pr,,cnt I-'giclttetlt 'exra ' Xuutolrt' ht partir tiit jouri' de Ina ise cit vligtiitr de I'araligeltlent t aiitir
la mncll dtilrt (litle cet arrangemeltnt

Est rt6erv'e, toilttfOi,,, aox atdiniistration , iot6re' a s laI facult6 ('en nmotlifier, (1'un conlilill aiccorid,
toute diispositloli. :I iii'tjlipi 6poque (lilt' Ctc,, tillillltrltlOnls Ie jlgcit Inccc ,siICS

Fait enl double expdition et sign6 ,t Oslo, le -t jilin 1929, ct at Mexico, le 5 dicemrbre 19-8.

Pour copie conforne. Par I'Adminislration des posies du Mexque

Grieg Le Direceur general

Sekrt C. HINOJOSA.

Poor copit' conforte . La Direction ge'vnerale des Posies de Norvige

Minist6rc dts Afftire, MtrangtL're, Pour le Dtrectettr ge'neral des Posies

Oslo, le 25 inars i)30. J. C. AALL.
0. Tostrup
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